152 Ooecovruti nineeicmuynui gichuxk Ne 9, mom 1, 2017

VIIK 811.111°42(043.5)

Muxainrox H. I1.

SA3BIKOBBIE CPEJICTBA TEHAEPHOI NAEHTU®UKALINA 300HUMOB
B ABTOPCKHUX CKA3KAX O. YAWIBJA

Cmamus nocesuena Onucanuio A36lK08bIX CpeoCcme ceH0epHoll udeHmupurayuu 300numos 6 agmopckux ckaskax O. Yainvoa. B
obnacmu ¢hayHvl eeHOepHas uoeHmugpurayus Moo RPOUCXoouUnm 8 COOMEEMcmeuU ¢ POIbKIOPHOU mpaouyuell Cmparnbl, 1ubo 6bi-
60p 2endepHo20 Mapkepa onpedensiemcs KOHKpemHblMU MEOPYeCKUMU 3a0avamu nucameis u odwetl cucmemst 06paso8, KOMopyio
OH 8blCMpaUBaen.
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Muxaiiniox H. I1. Moeni 3acoou rendepnoi ioenmugpixayii 30onimie ¢ asmopcokux kazkax O. Yaiinvoa. — Cmamms.

Cmamms npucesuena 300paxceHiio MOGHUX 3aco0is reHOepHol idenmuikayii 3001imie 6 asmopcorux kazkax O. YVanvoa. Y canysi
¢haynu rendepra idenmugpixayis abo 8i0bysacmuvcs 32i0H0 3 (YONLKIOPHOW Mpaouyiero Kpainu, abo udip reHdepHoeo Mapkepa
BUBHAYACMbCSL KOHKPEMHUMU MEOPUUMU 3A60AHHAMU NUCOMEHHUKA U 32dbHOI cucmemu 0opasie, siKy 6iH 6ub6y00e8yc.
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Mpykhailiuk N. P. Language means of gender identification of zoonyms in O. Wilde’s fairy-tales. — Article.

The article highlights language means of gender identification of zoonyms which can be illustrated on the basis of the examples
found in the texts of English fairy-tales of O. Wilde. In the field of fauna gender identification occurs either in accordance with the
folk tradition of the country, or the choice of the gender marker is determined by the specific creative targets and the unique image

system, produced by the great writer:
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I'ennepHass IMHIBUCTHKA — Hay4dHOE HaIpaBlie-
HHUE O B3aUMOJICHCTBUU S3bIKA U T€HAEPa — SIBIISETCS
HEOTHEMJIEMOM COCTAaBHOW aHTPONOILIEHTPUYECKOMN
napagurMel s3plko3HaHusl. Cpeau HccienoBaHUN B
9TON 007acTH BBIAEHSAIOTCS pPabOThl OpPUTAHCKHUX,
AMEPHUKAHCKUX, YKPAMHCKUAX U POCCHUCKUX YUEHBIX
(M. Tanb6or [18], dx. Jlakopd nu M. Txomucon [9],
P. Jlakodpd [17], O.JI. Becconora [4], A.Il. Map-
tuaioK 10], C.A. IIBauxko [16], E.C. I'punenxo [5],
A.B. Kupununa [8]) u ap.

AKTyaJIBHOCTb CTaTbM CBs3aHa C YCTOHYMBBIM
pOCTOM HMHTEpeca K TeHIEPHBIM MCCIECTOBAHUSAM U
00yCJIOBJICHA Ype3BbIUaiHON BaXKHOCTHIO BOIIPOCA O
TOM, KaKk OTOOpaskaeTcsi TeH/ep B A3BIKE, M BBISICHE-
HHUEM, Kak (hakTop reHjepa BIUsIEeT Ha BBIOOD S3BIKO-
BBIX CPEJICTB B PA3JIUUHBIX SI3bIKAX.

Lenb paboThl — yCTAHOBJICHUE CHCIIM(PHUKU T'CH-
JepHON WAeHTH(UKAMH 300HHMMOB B aBTOPCKUX
ckaszkax O. Yaiuipna «Manwuuk-3Be3fa» (The Star-
Child) [23] n «Ilpenannwiii npyr» (The Devoted
Friend) [22], nanucannbix B 80-¢ rr. XIX cronerus.
BrisiBieHne cpecTB JIMHIBUCTHYECKOTO OTPAKEHUS
reHaepHoro (Qakropa MOMOXeT Oosiee TIIyOOKOMY
aHaJIM3y U UHTEPIPETALUHU XY/I0)KECTBEHHOTO TEKCTa
B LIEJIOM U TekcTa cka3ok O. Yaiinpaa B 4aCTHOCTH.

CornacHo CrnoBapio T€HICPHBIX TEPMUHOB, 2€H-
dep TPaKTyeTcs KaK «COBOKYIHOCTH COLMANBHBIX H
KYJBTYPHBIX HOPM, KOTOPYIO OOIIECTBO MPEAIUCHI-
BAeT BBIMOJHSTD JIIOASIM B 3aBUCHUMOCTH OT UX OHO-
noruyeckoro mnoia» [19]. I'engep ¢opmupyercs B
paMKax KyJbTypbl JIIOOOTO Hapoia JAJsl HOMHUHALUH
TOM COIMAIEHOM MY>KCKOM M ’KEHCKOW MoJiesiel, pu
KOTOPBIX OIpEIeNseTcs U MX OOIIECTBEHHAs POJb,
U ceMeliHasl, U MOJIUTUYECKasi, 1 SKOHOMUYECKasl, 1
KyJBTYpHas1, 1 oOpa3oBaresbHas [6]. Bynyun nponyk-
TOM 3TOM KYJBTYpPBI, TCHJIEP OTpa’kaeT MpeacTaBIie-

HUS HapoAa O KEHCTBEHHOCTH U MYXECTBEHHOCTH,
3aKpeIUICHHbIE B OOBIYAAX, TPAJAMIMAX, HAPOIHBIX
MeCHAX W CKa3KaX, a 3HAYUT, U B sI3bIKe. «CKazKu —
3TO CBOErO po/ia HPABCTBEHHBIN KOJIEKC HAPOIA, UX
repou — XOTs ¥ BooOpaskaembie, HO TPUMEPHI UCTHH-
HOTO TIOBEIECHUS YesoBekay [ 1, c. 45].

ABTOpCKasi CKa3Ka — COBEpIIEHHO CaMOCTOs-
TEJBHOE JIUTEPATYPHOE IIPOU3BEACHHUE, TBOPEHUE
(haHTa3UM TOJBKO OFHOTO MacTepa C YHUKAIbHBIM
XYIIO’)KECTBEHHBIM MHpPOM H CBOCH 3CTETHUECKOM
KOHIICTIITHECH; OHA CYIIECTBYET B MUCBMEHHOU opMme,
B OHOM CTPOTO 3a(pKCHPOBAHHOM BapHaHTE; Xa-
pakTepu3yeTcss OOJBIIUM Pa3HOOOpa3UEM CHIKETOB
¥ MEHEe CTPOTUMH IPABHIIAMH ITOCTPOCHUS; MOXKET
ObITh U KOPOTKOW, U OYCHb JJIMHHOW; B HEW BCeraa
BCTPEUAIOTCS WHAWBUAYAJIbHBIC ABTOPCKUE TPOIIBI
BMECTO TPaauIMOHHBIX [12, ¢. 150].

[on eendeproil uoenmughurayueri Mbl TIOHUMAEM
OTHECEHUE CKA30YHBIX NEPCOHAKEN K MACKYJIUHHON
win peMuHUHHOHN cdepe, a TakKe UX BCECTOPOHHEE
OTNHMCAHUE B KOHTEKCTE COITMOKYIBTYPHBIX XapaKTe-
puctuk. Ha s36IKOBOM ypOBHE TeHACpHAs HICHTU-
(duKkanus B aHIIOSA3BIYHON CKa3Ke OCYIICCTBISCTCS
[JIaBHBIM 00Pa30M 3a CYeT: 1) pa3jMyHBIX pa3psijioB
MECTOMMCHUI: JINYHBIX she, he, MPUTSIIKATSIBHBIX
her, his, Bo3BpaTHBIX herself, himself, 2) rennepHo
MapKUPOBAHHBIX JIEKCUUYECKUX EAMHMUII, YKA3bIBAIO-
mux Ha noj pedepenta (king, queen, father, mother);
3) anTponoHUMOB; 4) BokatuBoB Sir, Mm; 5) cypduk-
COB -ess, -ine, 0003HAYAIOIIUX YKEHCKUU POJ CyIle-
CTBUTCIILHBIX (princess, duchess, lioness, heroine).
lennepusanus Bcerna COMpoBOKIACT EPCOHU(UKA-
LIMIO 3BEPEMN U NTUL B aHIJIMMCKOW CKa3Ke.

[epconudukarmst — OCHOBHOW KOTHUTUBHBIN Me-
XaHU3M, KOTOPBIN 3a/1eHCTBOBAH B KOHCTPYUPOBAHUH
CKa30YHBIX OOBEKTOB. XapaKTEPUCTHKH «MYKCKOE)»

© H. I1. Muxaitmiok, 2017



Ooecoruti ninegicmuynutl ichux Ne 9, mom 1, 2017

153

1 «OKEHCKOe» OTJEJSIOTCS OT CYIIHOCTEH M TIepeHo-
CSITCSl HAa TIPEJMETHI U SBJICHHUA Ha OCHOBE accollna-
WA C KOJJIEKTUBHBIMU U MHIWBUIYATbHBIMH TIPE/I-
CTaBJICHUSIMU O MY>XECTBEHHOCTH 1 )KEHCTBEHHOCTH,
XapaKTepHBIMH JIJIs1 JTAHHOTO COIIMyMa MITH WHANBH/IA
[15, c. 9]. Meradopudeckast mepCOHU(PUKAITAS SIBIIS-
€TCsl OTHOCUTENHFHO CBOOOMHOM, TO €CTh IO3BOJISET
aBTOpPY, B COOTBETCTBHU CO CBOWM TBOPYECKHM 3a-
MBICJIOM, TIEpCOHUPHUITNPOBATH JTFOO0H 0OBEKT «B Ka-
KOM YTOIHO YeJI0OBEUECKOM obpaze» [7, ¢. 33].

[Ipu nepconndukanmu, mo muenuio M.B. Ap-
HOJIbJI, SIBJICHUS TIPUPOJIBI, IPESAMETHI UJIH KUBOTHBIC
HAJCJISAIOTCS YE€JI0BEUCCKUMH YyBCTBAMHU, MBICIISIMH,
peunto (arTpomomopdusm) [3, ¢, 100]. K s361K0BBIM
CPEJCTBaM BBIPAKCHHs MEPCOHU(DUKALIUU HEOAY-
MIEBJICHHBIX OOBEKTOB TaK)Ke OTHOCATCS: 1) MecTo-
HMEHUSI Pa3HBIX Pa3psIOB: OTHOCHUTEIbHBIC WHO,
whom, whose; neonpenenéunsie somebody, someone,
anybody, anyone; orpunarenbubie nobody, no one,
onpenenuTebbie everybody, everyone, all (Mu. 4.),
2) rarojsl TOBOPEHMS, YMCTBEHHOW IesITeIbHOCTH
U SMOIMOHATIHHO-TICUXUYECKOTO COCTOSHUSA, 3) CyO-
CTAaHTHBHPOBAHHOE MpWiarareibHoe the good (MH.
4.) «Xopolue (JIon)», 4) cylecTBUTeNbHOE people
MPUMEHHUTEIIBHO K MEPCOHAXKaM, KOTOPBIC HE SIBJIS-
IOTCs JIFOJIBMU, 5) HANKMCAHUE CYIIECTBUTEIBHBIX
C 3amiaBHOW OYKBBI, COMPOBOXKIAEMOE UCIIOJIb30Ba-
HUEM OIPEICIIEHHOTO apTUKIIS the.

OCOOCHHOCTBI0O MHOTHX CKa30YHBIX T'epOCB SB-
JIIETCSL TO, YTO OHHM OJHOBPEMEHHO W JIIOIU, U KU-
BOTHBIC: aHTPONOMOP(HBIE ¥ 300MOpdHUECKUe
KayeCcTBa B HHUX CJIUTHI BOCAMHO. AHAIIU3 XYJ0XKE-
CTBEHHBIX TEKCTOB IOKa3aj, YTO B 001acTh (ayHbI
TeHJIEpHasl TIPUBS3Ka 300HUMUYECKUX 00pa3oB MO0
ITPOUCXOMT B COOTBETCTBUU C (POIBKIOPHOM Tpaau-
e, 0o orpeneNnsieTcss KOHKPETHBIMH TBOPUSCKH-
MU 33J]a9aMy THUcaTeNss U 00IeH cucTeMbl 00pa3oB,
KOTOPYIO BeICTpanBaeT aBTop. OueHb 4acTo B CKa3Kax
OCHOBHBIMH TIEPCOHA)KaMH BBICTYIAIOT KHBOTHBIE,
IITUIIBI, HACEKOMBIE, W 3/1eCh MEPCOHU(UKAIHS Y4a-
CTBYET B KQY€CTBE BAJKHOTO KOMIIOHEHTA B MIPOIECCE
MMOHUMaHUs, N00 «BCSAKYIO OECCIIOBECHYIO TPUPOIY
YEIIOBEK MOXKET TIOHATH TOJBKO M3 CBOEH «BCEYEIO-
BEYECKOI», WHaue TOBOPsS, «BBITOJAHO COOOPA30BBI-
BaTh BHEUIHWI MUp ¢ coboi» [13, c. 98], rne oHn
CTaHOBSATCS HOCHTEISIMH Ka4eCTB, KOTOPBIE aCCOIIHU-
WPYIOTCSl C JKEHIIMHAMHU WM MYXYWHamu. B sTtom
cily4ae MpenMYIIEeCTBEHHO MCTIONb3YyeTC sl KOHBEHIIU-
OHaJbHas TeHiepHas pedepeHiusa. MacKyTnHU3aIus
YKUBOTHOTO CBSI3aHa C MPHUITACHIBAHUEM 3TOMY T€POI0
MYKCKHX KaueCTB: CaMOyBEPEHHOCTH, CHIIBI, CMEJIO-
CTH, TOPIOCTH, MYXXECTBa, JINAEPCTBA, aMOUITHO3HO-
CTH, 0C39MOITMOHAILHOCTH, a (eMUHU3ANNUS 00BsIC-
HAETCSI aCCOLMALMSIMM C KEHIIMHOM — JOMallHEH,
IUIOJOBUTOM, HEXKHOM, O€3BOJIBHOM, KOKETINBOH, I10-
JATIIUBOM, TACCUBHOM, POOKOT.

B camom Hauane ckasku «Manpuuk-3Be3nay
(The Star-Child) duratenn BCTpeYalOTCS C pas-

HBIMH TI€PCOHA)KaMU-)KHBOTHBIMH H TI€PCOHAXKA-
MH-TITUIIAMU. DTO0 U Bonk the Wolf, n benouku the
Squirrels, u Kponuku the Rabbits, n KoHornsuku the
Linnets, n nukne ronyOu, W3BECTHBIE Kak [ opiuIisr
the Turtledoves, 1 ®ununsl the great horned Owls,
u [saren the Woodpecker. B anamu3upyeMoii ckaszke
MepCOHN(HUIIMPOBAHBI BCE JKUBOTHBIE, JTO IPOC-
XOIIUT, BO-TIEPBBIX, 32 CUET HANHMCAHUSA 300HHMOB
C 3amIaBHOM OYKBBI, CONPOBOXIAEMBIX OIPEIeIIEH-
HBIM apTUKIEM the, BO-BTOPBIX, IMOCPEICTBOM YIIO-
TpeOJICHHs OTHOCUTEILHOTO MECTOMMEHUSI WHho, KO-
TOPOE UCTIONB3YETCsI, KaK MPABUII0, KOT/IA Pevb UAET O
yesnoBeke. En€ nucarens Ha3bIBaeT BCEX 3BEPE cllo-
BOM «Jttonm» people: The only people who to enjoy it
(terrible cold) were the great horned Owls [23, c. 196].
C ux nomoinpo O. Yaiiiaba co3mai oopas jeca.

Mopo3 B jiecy ObUIT Tako#l CHJIBI, YTO OOJICICHEB-
IMe BETKU B CKa3Ke JIOMAIOTCSI MOJ] CIIOEM TOJICTOTO
cHera, masieHbkue benouku the Squirrels, xak nromnu,
TPYT HOCHI APYT JPYTY, 4TOOBI corpeTbest, a Kponu-
KU the Rabbits CBUITNCH KaJaulkoOM B CBOMX HOpax.
Haxe OypHbIH ropHBIE TOTOK Mountain-Torrent,
HU300paKEHHBIN KaK CYIECTBO KEHCKOTO pojia Io-
CPEJCTBOM HCIIOJIb30BAHUS MECTOUMEHHUS she (... she
was hanging motionless in air), HENOJABMXHO 3aBHC B
Bo3ayxe! CHer B 3TOM CKa3Ke — TOXKe CYIECTBO KeH-
CKOTO pOJia, ero reHjepHasi HACHTH(PHUKALUS TPOUC-
XOJHT 32 CYET MCIIOIB30BaHMsI IPUTSHKATEILHOTO Me-
CTOMMEHUSI )KEHCKOTO pojia her: ... the Snow is cruel
to those who sleep in her arms [23, c. 196]. [ITuib
U 3BepU 00CCKypa)kKeHBI, HE 3HAIOT, YTO JIeJIaTh, IO-
9TOMY Bce OOroBapHBalOT 3TOT IWKWHU xomox. Mx
pasroBop mapoxupyeT MpasaHyio Oecedy B aHIIMM-
CKOM CBETCKOM CaJIOHE TOTO BPEMEHH, I7Ie [IaBHBIM
peaMeToM 00CYXIIeHHs BCera OCTaBajHCh IOT0Aa
1 TIPaBUTENbCTBO.

Tak, Bonk the Wolf n300pax€éH Kak CyIIeCTBO
aHJIporeHHoe. AHaIU3 MOBEICHHUS 3TOTO MIEPCOHANKA
OTCBUIAET YUTATENCH K MYKCKOMY CTEPEOTHITY <JIH-
nep, MoJIUTUKaH». TOJIBKO OH OAWMH B Takylo 4yHo-
BUIIHYIO MOTOly POJOIDKAET ¢ TPYIOM MPOOHpaTh-
csl uepe3 BaJICKHUK (YHOTPeONEH I1arosl JBMKCHHMS
limp — Xxpomars), nopkaB xBoct: “Ugh!” snarled the
Wolf, as he limped through the brushwood with his
tail between his legs [ibid, c. 195]. CyGctutyTamu
300HUMA the Wolf ABISIOTCS MECTOUMEHHS MYKCKO-
ro poaa he, his (cM. BBIIICIPUBENEHHBIN MTPUMED).
Emé ero MacKkymMHHOCTbH BBIpa)kaeTcs 4epes3 MoBejIe-
HUE TT0 OTHOIIEHHIO KO BceM. BoJk I1aBHBIN B Jiecy,
XO35MH, TTO3TOMY YacTO BOPYUT WJIA TPO3HO PHIYUT
(4ToOBI Pa3HOOOPA3UTH PEUb, ISl M30EraHus Ha30Mu-
JIMBOTO YIIOTPEOICHHUS OHUX U TEX JKE CIIOB YIOTpe-
ONeHbI I71aroisl ¢ MeTahOpUIECKUM 3HAUEHUEM TOBO-
penus: snarl u growl [14, c. 288]), 4To yKa3bIBaeT Ha
OOJBITYIO CTETNEHb NaBJICHHS, OKa3bIBAEMOTO CyOb-
eKTOM-MYXUYHHON Ha OKpYXaromuX. Eciu KTo-To u3
3BEpEi HE BEPUT €My, YyTPOKaAET cbeCThb: “Nonsense!”
growled the Wolf. ... if you don't believe me I shall
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eat you [23, c. 195]. [lepconudukariysi onmcrBaeMo-
TO TIEpCOHaXKA TIOMJIEPIKUBACTCS TaK K€ ¥ TJIAr0oJIoM
TOBOPCHMS fell — TOBOPHTH, U TJIar0JIOM MBITIUICHUS —
believe.

B xone nanbHeiiiero onvcaHus JIaHHOTO MEPCO-
Ha)ka BO3HUKAaeT 00pa3, acCONMUPYEMBIH C «MYXK-
YUHOU-TTOIUTUKAaHOM» (3ameTuM, 4To B XIX Beke
MONTUTHKA B AHIIIMM CYUTANACh MPEUMYIIECTBEHHO
MYKCKUM Jie7ioM). BONK — He MONMUTHK, OH TIOJUTH-
KaH, a emmé ero MOYKHO Ha3BaTh OPIO3TO, MOTOMY YTO
TOJIFKO BEYHO BOPWIMBBIA MY)KYMHA MOXKET IMPHILY-
MaTh OOBHHATH MPABUTEIBCTBO B YYIOBHIIHOW IO-
roxe: “... this is perfectly monstrous weather... Why
doesn 't Government look to it? ”. Kpome Toro, y HETO
MPaKTHYECKUHA yM WM TPE3BbIM B3I Ha Bemw: 1he
Wolf had a thoroughly practical mind, and never at a
loss for a good argument [ibid, 195].

Oo6pa3 Topnur the Turtledoves hopmupyercst Ha
OCHOBE T'€HJICPHOTO CTEPEOTHIIA O JACBUYbEH Kpaco-
Te. DT NTHUIIBI TPAIIMO3HBI, Y HUX YTOHUEHHBIC (U-
T'YPKH, JUTMHHBIC NIEHKH U CepO-TOIyOble MaJICHbKHUE
ronoBkr. OHU CHMBOJIM3UPYIOT HEBHHHOCTH, HETIO-
POYHOCTB, BEPHOCTh, OECKOPBICTHYIO IPUBSI3aHHOCTD
[20]. ITepconndukaims OMUChIBAEMBIX MITHUI] IOICP-
KHBAETCsI TIIAroJioM whisper «TOBOPHUTH THXO, IIO-
HU3UB TOJIOC». XOTA B CKa3Ke BOOOIIEC OTCYTCTBYIOT
Kakue-m10o reH/iepHble MPOHOMUHAIILHBIC MAapKEPHI,
MOATBEPIKAAIONINE UX MYKCKOE WIIM JKEHCKOE Haua-
JI0, HO MOYKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3arh, 4To B O.
VYaiinpaa [opauiisl — cymiecTBa >KeHCKOTO pofa. JTo
IOHBIE OApBIIIHH, KOTOPBIE C ONTHMU3MOM UEeNnYynICs
0 JIIOOBU, O POMAHTUYECKUX YYBCTBaxX (BEIb MPSIMO
U BCITyX TOBOPUTH 00 ATOM B CBETCKHX CaJOHaX TOTO
BPEMEHH JIJISl MOJIOJICHBKUX JICBYIIICK CYMTAIIOCH JIe-
JIOM HENpWiINYHbIM). Jyisi HUX OeNbIii CHEr MOXO0K
Ha TofiBeHeYHoe 1uiathe: “‘The Earth is going to be
married, and this is her bridal dress,” whispered the
Turtledoves to each other [23, c. 195]. Takoe poman-
THYECKOE CpPaBHEHHE MOINM MpHAyMarh CKOpee He-
3aMy)KHHE JEBYLIKH, MEUTAIOLINE O CBaabOe, HEexe-
JI1 3aMY)KHHE JKCHIIMHBI WIH MYXYUHBL [eHaepHO
MapKHpOBaHHOE MpHjararenbHoe bridal oOpa3oBaHO
OT TEeHACPHO MAapKUPOBAHHOTO CYHIECTBUTEIHHOTO
bride «HeBecTay, 9TO TOXKE MOATBEPIKIACT HAITY TOY-
Ky 3penust. Kpome Toro, heMUHUHHOCTB TIPOSIBIIIETCS
Y B OTIMCAHWW WX BHEUTHOCTHU: Y HUX 3aKOUCHEBIIINC
OT XO0JI0/Ia PO30BBIE pink NaNKy, a pO306blii CAUTACTCS
JI€BUYBHUM I[BETOM.

O KOHOTUISIHKaX the Linnets B cKa3ke OYEHb MaJlo
nH(pOpPMAIMH: 0 HUX MBI 3Ha€M TOJBKO TO, YTO OHU
3eJIEHOTO I[BeTa. B MX omucaHuy u pedu onsiTh OTCYT-
CTBYIOT Kakue-THOO TeHAEepHbIe MPOHOMHHAIHHBIE
Mapkepsl. 1 onsTh MBI TOCMEEM TPEAITOIOKUTh, YTO
nepe] HaMH J]aMbl BeChbMa TPEKJIOHHOTO BO3pacTa,
KOTOpBIE BEAYT IMECCUMUCTHYHBIA Pa3roBOp O CMep-
TH, BO BpEMs KOTOPOTO CPABHUBAIOT 3€MJIIO CO CTapy-
XOM, oJ1eTOM B Oeniblii caBaH: “... the old Earth is dead,
and they have laid her out in her white shroud ’[ibid,

c. 195], 1. e. GembIii cHET acconuupyeTcs ¢ OeNbIM ca-
BaHOM. lcromp3yeMble TMpU ATOM TpHjiararelbHbIe
old; dead Taxxe CBHUICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO 3TO
CKOpee JKeHCKasi pedb, HEeXKeIn MY)KCKas, a 3HauuT,
KOHOIUTAHKH Linnets — CyIecTBa ;KEHCKOTO pojia.

O nmatne the Woodpecker M3BeCTHO TONBKO TO,
910 OH “‘a born philosopher” «pupoXICHHBIN HU-
nmocod». Ero peds, kak n y Bcex dmnocodoB, HETIO-
HSTHA ¥ CIUIIKOM BBIYypHA. COTIIaCHO CTEPEOTHIIaM
aHTIHiicKoro obmecTBa XIX Beka, 3TOT poj 3aHATHH,
pPaBHO Kak W JIpyrue, Hanpumep, FOPHUCT, MOJHTHK,
BOEHHBIH, Bpad, ObUT MIPEpOTaTuBOil TOIHKO MY>KUYHH.
TakuM 00pazoM, MBI MOXXEM TOBOPUTH O MAacCKYJIWH-
HOCTH JIAHHOTO NIEPCOHAXA.

K myxckoMmy pony npuHaaiexxut u BoasiHas Kpbl-
ca the Water-rat n3 cxasku «llpemannstii npyr» (The
Devoted Friend). 3TOT CKa304HBIN MEPCOHAX HAJETICH
BCEMH XapaKTEPUCTUKAMU, KOTOPBIC TIPHCYIIH MY>KUH-
HaM. Ero renjepHas uaeHTH(UKAINS TPOUCKXOINT, B
MIEPBYIO 0Yepeib, 32 CUCT JIMYHBIX U MPUTSKATCITbHBIX
MECTOMMEHUH he, his: One morning the old Water-rat
put his head out of his hole. He had bright beady eyes
and stiff grey whiskers, and his tail was like a long bit
of black indiarubber [22, c. 53; 11, c. 140].

O. Vaiinpa, Oymaydd 3CTETOM W 3aKOHOJATEIEM
MOJIBI, JINYHO CO3/1aBasi yMOIIOMpaYUTelbHbIC Hapsi-
JIbl, MACTEPCKH OTIHCA 3TOT EPCOHAXK U €T0 OJICIKY,
KOTOpBII HAIIOMUHAET aHIJIMMCKOTO JEHAU BUKTOPH-
AHCKOM 3110XH (XBOCT CPaBHUBAETCS C JJTUHHBIM Yep-
HBIM CMOKHHIOM, TIOJIBI KOTOPOTO CJCNaHbl U3 HaTy-
paJILHOTO KaydyKa JUisl IPOYHOCTH). Y HEro Topsiiue
rna3a-Oycunku bright beady-eyes, 4To, HaBepHOE,
CBHUJICTETILCTBYET 00 OTMEHHOM 3J0POBBE U O TOM,
YTO OH HOCHUT OUKH. JlanbHEHIIMI aHaJIN3 €ro BHEUI-
HOCTH TIOKa3bIBAET, YTO MEped HaMH MPEKIOHHOTO
BO3pacTa (3TO MOATBEPKAACT IBAKIbl yIOTPeONEH-
HOE€ TpuiarareibHoe old W Takas JeTallb B ONKUCa-
HUM BHEIIHOCTH, KaK XKECTKUE ceable YCHI Stiff grey
whiskers) «3aKOpeHENBIH XOJOCTIK» a confirmed
bachelor, xoTopbIii HE UIMEET HAMEPEHHUS KEHUTHCS,
HE 3HAET, YTO TaKOE CEMbs, KOTOPOMY HE MPHCYIIH
POAMTENBCKUE YYBCTBA. [EHOEPHO MapKUpOBaHHAS
nexceMa bachelor Bceraa moupasymMeBaeT «My>KUNHY,
KOTOPBI PEIIHII, YTO OH HUKOT/Ia He )KEHUTCs / a man
who has decided that he will never marry» [21, c. 90].
Tak, ero Ha3pIBaeT MHOTO/IeTHAs yTKa the Duck, xo-
TOpasi cama B CKa3Ke MepCOHU(UIIUpPYeTCs KakK CyIIe-
CTBO EHCKOTO 1oJia. Ee rennepHas ujaeHTuuKanms
MTPOUCXOAMT KaK 3a CYET JIMYHOTO U MPUTSHKATEIEHO-
ro MectronMenuii she, her: “... said the Duck and she
swam away to the end of the pond, and stood upon her
head, in order to give her children a good example”
[22, c. 54], Tak u 3a CUET reHACPHO MAPKUPOBAHHOU
JIEKCEMBI mother, a TaKxXke depe3 N300pakeHue Tou
COIMATBHOHN POIH, KOTOPYTO OHA HrpaeT. [lepen Hamu
3a00TIHMBast MaTh CEMENCTBA, BETUKOMYIITHAS HACTAB-
HUIA. YTKa — IPEACTaBUTEIbHNIIA CPEAHETO COCIIO-
BHS, KOTOpast XO4eT OT 00yUIEeHHS CBOUX JAETEH TOIBKO
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OJTHOTO: YTOOBI ee NEeTEHBIIIH OBLTH TPUHATHI B BBIC-
meM obrectse: “You will never be in the best society
unless you can stand on your heads” [22, c. 53].

MackynmuHHOCTE the Water-rat TpOsIBISICTCS B
MTPOM3HOCUMBIX CIIOBaX, B €ro nmoseneHuu. OH qocta-
TOYHO CaMOYBEPEH, BEHICOKOMEPEH, /Ta)Ke STOMCTHYEH,
“MeeT COOCTBEHHOE MHEHHE O TpeTaHHOW ApyKoe:
“I should expect my devoted friend to be devoted to
me, of course” [ibid, c. 54]. BonsHas kpbica cunTa-
eT cels, BO-TIEPBBIX, COBPEMEHHOMH, MMOITOMY CBOHX
coceziell Ha3bIBACT «CHUJIBHO OTCTAIBIMH OT BEKa»
quite behind the age (3KCTIPECCUBHOCTH 3TOH (Ppa3bl
yBEIIMYMBaeTCs 32 CUET MHTEHCH(UKATOpa, a UMCH-
HO YCWIIUTEIHHOTO HapeuHs guite); BO-BTOPHIX, 00-
pPa30BaHHOM, 3HAWOIIEH MOCIEAHUE JIUTEpPaTypHbIE
TeHJCHIMU, 4YTO JAET €l mpaBo, KaK OHA JyMAaerT,
noyJarb npyrux: “‘Every good storyteller nowadays
starts with the end, and then goes on to the beginning,
and concludes with the middle [ibid, c. 57]. [Tpuse-
NEHHBIC TIPUMEPHI MO3BOJISIIOT TOBOPUTH O TOM, YTO
JAHHOMY CKa304HOMY MEpPCOHAXXy OTBEIEHa COLU-
aJbHAasl POJIb TAKOTO ce0e HPAaBOYUYHTEISI, HACTABHH-
Ka MOJIOAEKIY.

MacKyIHMHHOCTh XapaKTepH3YeTCs TaKKe Pe3Ko-
CTBIO U JIaKe TPYOOCTBI0. Bylyur cTapbIM 4EITOBEKOM,
OH WM BOpUUT Ha yT4T ( “What disobedient children!
cried the old Water-rat [ibid, c. 53]), win BomuT
(“The what?” screamed the Water-rat [ibid, c. 68]),
pasapaxaercs (“What a silly question!” cried the
Water-rat [ibid, c. 54]), unu pasroBapuBaeT B OYCHb
3JI0M, BJIACTHOM MaHepe. B gaHHOM ciyuae mnepco-
Hudukauus the Water-rat noanepXuBaeTcsl I1aro-
JIAMU-CHHOHUMAaMH C OOIUM 3HAYCHHEM «TOBOPHUTH
TPOMKO»: fo cry, to scream, to say in a very angry
manner, to shout at the top of the voice.

B ananmusupyembIx Cka3kax TeHJepHas WICHTHU-
(buKkarusi 300HUMOB CKOpEe 3aBHCUT OT CYOhEKTHB-
HBIX aBTOPCKHUX 3ajJa4 U npeacrasieHuit O. Yaiinbaa,
HEXEeIHU 0T KaKUX-JTH00 TPAJUIIMOHHBIX aCCOIHAIIH.
Tak, B X0/Ic IPOBEICHHOTO HCCIICIOBAHUS MBI TIPH-
UK K BBIBOJLY, UTO B CKa3ke «Manwuuk-38e3na» (1he
Star-Child) Konomnsaku Linnets — cyliecTBa XeH-
CKOTO pojia (CM. BBIIIE IO TEKCTY C. 7), TOrJa KaK B
ckaszke «llIpenanuwiii apyr» (The Devoted Friend)

KonorutsiHka Linnet — 0MHO3HaYHO CYIIECTBO aH/IPO-
TeHHOE, €ro TeHJepHas HICHTH(UKAIHS ITPOUCXO-
JIUT 32 CYET HCITOJB30BAHMS JTUIHOTO MECTOMMEHUS
he: “It is applicable to you, "answered the Linnet, and
he flew down. And alighting upon the bank,_he told
the story of The Devoted Friend [22, c. 54].

Kak BuammM, OONBIIMHCTBO MPUBEIEHHBIX TIPUMe-
POB OPHEHTHPOBAHBI HA MYXKCKOH POJI TIPH TTEPCOHU-
(bmKarum, 9TO MOATBEPIKAAET CYIIECTBYIOMIEIO TOUKY
3peHHs 0 KMACKyJIMHHOCTI aHTIIMHCKOTO SI3BIKA.

B pesynbrare mpoBeIeHHOTO MCCIIENOBAHUS IBYX
CKa30K YCTAHOBIIEHO KOJMYECTBEHHOE JIOMHHHUPO-
Banue (5:3) MyXCkux mepcoHaxei (the Wolf, the
Woodpecker, the Linnet, the Water-rat, great horned
Owls) Han >xeHckuMH (the Duck, the Linnets, the
Turtledoves).

PaccmoTpeB  00pa3el  KMBOTHBIX B CKa3Kax
O. Yaiinbpaa, MBI CI€TIaIHN BEIBO, YTO 3TU MEPCOHAKH
00JIaIat0T SPKO BHIPAYKEHHBIMU XapaKTepaMH, Ipo-
SIBJISTFOLIIUMUCS. B OCOOCHHOCTSIX MX PEUYH U HOPTPET-
HbIX omnucaHusx. [eHIepHas WACHTU(DUKAIMS Tep-
COHaXEH OCylIeCcTBIsIACh WIH HA OCHOBE IPSIMOTO
yKa3aHWsl Ha JIMIO MYXKCKOTO/’KEHCKOTO IoJia uepes
CHUCTEMHBIE CPEJICTBA SI3bIKA, PACCMOTPEHHBIC BHIIIIE,
Wi 3a cu€T oOpalIeHus K TEHAECPHBIM CTEPEOTHIIAM,
CYIIECTBYIOLIMM B aHIIMHCKON HAlMOHAJIbHOW KYJIb-
Type. Y TepcOHHU(PHUIUPOBAHHBIX TEPCOHAXKEH the
Squirrels u the Rabbits He ObLIO BBISBICHO HUKAKHX
TeHICPHBIX MapKepoB. YMOTpeOIeHHs KaKuX-TH0o
BOKaTHBOB U Cy(D(HUKCOB -ess, -ine, 0003HAYAIONINX
JKCHCKHH POJI CYIISCTBUTEIBHBIX B HCCICIYEMbIX
CKa3Kax, TaK e He ObUIo 3a(huKCUPOBaHO.

Hcnonb3yst reHAepHY0 HISHTU(PUKAIIMIO 300HU-
MOB, MHCATEJIb CTPEMUJICS TEpeaTh MOPAJIbHBbIC U
JIyXOBHBIC I[EHHOCTH OpPUTAHCKOTO WM HWPIAHJICKOTO
HapOJIOB, KOTOPBIC OBUIN TaK BaXHBI JJIsI BOCIIUTAHUS
TOTJIAIIIHETO MTOKOJICHUS YUTATENICH, )KUBIITUX BO BTO-
poii monoBune XIX Beka, a Takxke Ha pyoexke XIX—
XX BEKOB, JIJISi COXPAHEHHUs KaK UCTOPUYECKUX U
KYJBTYPHBIX TPQJIHULUHN, B KOTOPBIX OBUIH OTPasKEHBI
Y apXaum4yHOE KEJIBTCKOE HaClle[ne, 1 MHOTOBEKOBOU
HAPOJIHBIH OIBIT, U CAMOOBITHAS TMYHOCTD YHUKAJIb-
HOTO Tucarens u ckazounnka O. Yailnpaa, Tak u s
COXpaHEHHUsI aHTJIMICKOTO S3bIKA B IIEJIOM.
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